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Turk Seramik Dernegi Sanat Grubu Baskani

Prof. Beril Anilanmert le

We Talked with

Prof. Beril Anilanmert the Head of Turkish
Ceramic Association Art Group on scheduled events

and ceramic education and art activities...

Ayca Ucarkus; Turk Seramik Dernegi Sanat Grubu Baskani'siniz.
Ne tir etkinlikler planliyorsunuz? Bunlari duyurmak icin nasil bir
yol izliyorsunuz?

Beril Anilanmert; Seramik Dernegi Sanat Grubu olarak alti proje
onerdik yonetim kuruluna, yonetim kurulu da bu projelerimizi
olumlu karsiladi. Bunlardan ilki, her yil dontsimli olarak
diizenlemeyi planladigimiz sanat ve tasarim yarismalaridir. Diger
bir dnerimiz seramik endstrisinin diinyadaki gelisimini akademik
cevrelere yansitabilmek ve verimli bir isbirligi icin sanatci ve
akademisyenlerin yurtdisi fuarlari izlemesini saglamak.

Onerilen diger konu, diinyanin en 6nemli sanat merkezi olan New
projesi idi. Ayrica, eski adi Keramos, simdiki adi Oren olan ve
seramik yapimi ¢ok eskilere dayanan merkezin belediyesinden
gelen, uluslararasi bir workshop diizenlenmesi onerisini
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Rdportaj/ Interview : Ayca Ucarkus

Ayca Ucarkus; You are the Head of Turkish Ceramic Association
Art Group. What type of events are you planning? How do you
communicate these events?

Beril Anilanmert; We proposed six projects to the Board as Ceramic
Association Art Group and the Board approved these projects of
ours. The first one would be the art and design contests we planned
to organize alternatingly every year. Another proposal is to ensure
that artists and members of faculty follow international trade fairs
to reflect the development of the ceramic industry in the world to
academic circles and to create a productive cooperation.
Another proposed subject was participation in the “Turkish Day”
organized each year in New York, the most significant center of
artin the world, with a traveling exhibition. Also, we included in
our agenda for evaluation the proposal for organizing and
international workshop coming from the Municipality of the



degerlendirmek tzere giindemimize aldik. Diger bir onerimiz ise,
Uluslararasi Seramik Akademisi'nin her iki yilda bir yaptigi genel
kurul toplantisinin istanbul'da diizenlenmesi énerisiydi. Bunun
icin teklifimizi sunduk ve gorismeler yapildi.

Toplumda seramik sanatinin yayginlasmasi ve ézellikle kent dokusu
icinde yer almasini saglamak amact ile Hollandali ve Tiirk seramik
sanatcilarinin birlikte gelistirecekleri bir park projesi dnerisi
bulunmaktadir. Her proje icin ayri ayri girisimler yapilmistir.

A.U.: Onerilen etkinliklere iiyelerin katiimi saglanabiliyor mu?

B.A.: 18 Aralikta, Kale Seramik binasinda bu amacla bir toplanti
dizenledik. Sanat grubu icinde iletisimi saglamak, projelerimizi
anlatmak, tyelerin goruslerini almak ve planladigimiz etkinliklere
katiimlarini saglamak amact ile bu toplanti yapildi. Verimli bir
ortam olusturdugumuzu distiniiyorum.

A.U.:Yerel yonetim isbirligi ile gerceklestirilecek cok onemli bir
projeniz var. Bunu biraz agar misiniz?

B.A.: Bu, Hollandali ve Tirk seramik sanatcilarinin birlikte yapacagi
bir Park projesi. Teklifimizi Kadikoy Belediyesi'ne sunduk. Birlikte
cok olumlu bir asamaya geldik. Gelecek ay Hollandali kurulus,
Kadikoy Belediyesi ve dernegimiz arasinda protokol imzalanacak.
Hollandali 3 veya 4 sanatgi katilacak ve ayni sayida bizden katiim
olacak. Girisimimizde oldukca ilerleme kaydettik.

A.U.: Bu projede endiistrinin destegi ne sekilde olacak? Hangi
kuruluslar konuyla ilgilendi?

B.A.: Bu proje endiistrinin destegi olmadan gerceklesemez.
Yapilacak eserler hem biyik boyutta, hem de dis mekanda. Bu
nedenle malzeme, ¢alisma alani, gelen sanatcilara kalacak yer
saglanmasi gibi bircok konuda destege ihtiya¢ duyulmaktadir.
Canakkale Seramik, bize bu konuda yardim saglayacagini belirtti.
Goridsmeler devam etmekte ve sozlesme asamasindayiz.

A.U.: Hangi lilke ya da lilkelerle isbirligi yapiliyor? Bu se¢imde bir
ozellik, kriter var mi?

B.A.: Proje teklifi Hollandali bir organizasyondan bana dogrudan
gelmisti. Bunu dernege yonelterek daha ¢ok katilimin saglanmasini
istedim. Bu kurulusla uzun zamana yayilan bir isbirligimiz ve basaril
calismalarimiz var. Etkinlik icin de, blylik heyecan ve istek
duymaktalar. Sik sik telefon ederek ne zaman baslanacagini
sormaktalar. Kriter olarak sehirde yer alacak eserlerin kente
sanatsal boyut kazandirmasi amaclandigindan, konusunda onemli
isimleri davet etmeyi disiinmekteyiz.

A.U.: Projenin ne kadar siirede tamamlanmasi planlaniyor?

B.A.: Az dnce belirttigim gibi hentiz anlasma asamasindayiz ve
baslama tarihi kesinlesmedi. Belki bu yaz baslayabilir ve yaz
sonunda da park olusturabiliriz.

A.U.: Uluslararasi Seramik Akademisi'ne lye bir sanatcl
oldugunuzu biliyoruz, son yapilan genel kurulda Tiirk Seramik
Dernegi’'nin tanitimi s6z konusu oldu mu? Ne tiir gelismeler
bekleyebiliriz?

B.A.: Uluslararasi Seramik Akademisi (IAC), prestijli bir kurulustur.
Uyeleri secilerek alinir. Sanatgilar, elestirmenler, mizeciler,
koleksiyonerlerden ve yine seramik konusunda basari gosteren
kurumlardan olusur. (Bélimiimiiz de bu kurulusun tyesidir.)
Mimar Sinan Universitesi Seramik Bolimi 1992'de bu kurulusun
genel kurulunu Ustlendi. Cok basarili bir organizasyondu.
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settlement whose previous name was Keramos and current name
in Oren, where ceramic production goes way back in history.
Another proposal was organization of the biannual general assembly
meeting of International Ceramic Academy in Istanbul. We submitted
our proposal for this and discussions were held.

There is a park project to be developed by Dutch and Turkish
ceramic artists, to make ceramic art more prevalent in society and
to incorporate it within the urban texture. Individual initiatives have
been taken for each project.

A.U.: Canyou achieve participation of members to proposed events?

B.A.: We held a meeting for this purpose in Kale Seramik building
on December 18. This was done to ensure communication within
the Art Group to explain our projects, to get the opinions of members
and to have them participate in scheduled events. | think we
generated a productive environment.

A.U.: You have a very important project to be realized with the
participation of local administration? Can you comment on this a
little?

B.A.: This is a Park project to be undertaken jointly by Dutch and
Turkish ceramic artists. We submitted out proposal to Kadikoy
Municipality. Together we reached a very positive stage. A protocol
will be signed next month between the Dutch entity, Kadikoy
Municipality and our Association. 3 or 4 artists from Holland and
also from us will partake. We recorded quite a progress in our
initiative.

A.U.:In what way will the industry support this project? Which
undertakings were interested in it?

B.A.: This project cannot be realized without the industry’s
sponsorship. The works to be generated are large and outdoors.
Therefore, we need support on
many subjects like materials,
working space and
accommodations for visiting
artists. Canakkale Seramik
told us that it would provide
support in these areas.
Negotiations are in
progress and we are at
the contract stage.

A.U.: Which country or
countries are being
cooperated with? Is
there any

characteristic or
criteria for this
choice?

B.A.: The
proposal for the
Project came to
me directly
from a Dutch
entity. | wanted
to have more

\
directing this to the Association. We —

participation by
have had a long-term cooperation and successful
efforts with this organization. They are enthusiastic and willing
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Aradan oldukca uzun bir zaman gectigi icin, bunu tekrarlamak ve
ev sahipligini Dernegimizin yapmasini istedik. IACnin son toplantisi
Seul'da oldu. Burada hazirladigimiz dosyayi ve yayinlarimizi sunduk,
yonetim kurulu tyeleri ile gorusuldu. Boyle bir teklifin, diger
ulkelerden gelen teklifler ile birlikte siraya girmesi gerekiyor.
Universitemiz dizenlediginde, alti yil oncesinde teklifini sunmustu.
iki yil sonra Estonya, Letonya ve Litvanya birlikte IAC Genel Kurulu'nu
organize edecekler, daha sonra Cin var sirada. Bu girisimin sonraki
toplantilarda da tekrarlanmasi gerekiyor. Dernegimizin bunu
organize etmesi ¢cok énemli bir olaydir.

A.U.: Ulkemizdeki seramik egitimini nasil degerlendiriyorsunuz?

B.A.: Tiirkiye'de seramik endistrisinin gelismesiyle, seramik egitimi
de dinamizm kazanmustir. Egitim programlarinda, endustrinin
talepleri goz oniine alinarak yeni diizenlemelere gidildigini
izlemekteyiz. Disiplinlerarasi ¢calismalarin dnemsendigini, yeni
teknolojilerin uygulanmasinin ve endustri isbirliginin 6nemini
gérmekteyiz. Anadolu Universitesinin kurmus oldugu Arastirma
Merkezi (SAM) ve Bélimiimiiziin tasarim agirlkli Seramik Uriinler
Arastirma ve Gelistirme Merkezi (SERAM) bu acidan 6nemli
olusumlardir ve endlstrimizle dogrudan iliskilidir.

AU.: Sgramik egitimini endustriden ayri diisinmek imkansiz olsa
gerek. Iliskileriniz ne diizeyde?

B.A.: Bolimimduziin egitimi yaraticilik Gzerine temellendirilmistir.
Ogrencilerimiz temel sanat egitiminden sonra sanat ve endiistriyel
projeleri alirlar. Ayrica bunlar destekleyen teknik ve kiiltirel
disiplinler var. Ulkemizin seramik sektorii ile siki isbirligi icinde
olmamiz gerektiginin bilincindeyiz. Bu nedenle fabrika gezileri,
stajlar gibi programlarin yani sira bilim ve teknolojideki gelismelerin
seramik sanatina ve tasarimina etkilerini inceleyen derslerimiz
var. Ayrica bu yil programima aldigim “Seramik Sektériinde Yeni
Yonelimler” disiplini, Ust diizey yoneticilerinin ve basarili
mezunlarimizin seminerleri ile olusan bir ders. Ogrenciler
bilgilenirken, bu kisileri de tanimis oluyorlar.

Egitimimizin seramik sektort ile daha yakin iliski icinde olmasi
gerekir. Cinku her iki taraf birbirinden beslenmektedir.

Endustri ile isbirligini

greatly for this event. They keep phoning and asking us when it
will start. As criteria, we are planning to invite names who are
important in their fields as the target is the works in the city to
allow the town to gain an artistic dimension, as dimension.

A.U.: How long will the Project take until completion?

B.A.: As | just stated, we are at the negotiations stage and there
is no final date for start. Maybe it can start this summer and we
can create the park by the end of summer.

A.U.: We know that you are an artist who is a member of
International Art Academy. Was promotion of Turkish Ceramic
Association an item in the most recent General Meeting? What
kind of developments can we expect?

B.A.: International Art Academy (IAC) is a prestigious association.
Their members are selected. It comprises artists, critics, curators,
collectioners and organizations with achievements in the field of
ceramics (Our Department is a member of this organization).
Mimar Sinan University Ceramic Department assumed the general
meeting of this organization in 1992. It was a very successful one.
As it has been a long time since then, we wanted to do it again
hosted by our Association. The last meeting of IAC was in Seul.
Here, we submitted our file and publications. Discussions were
made with members of the Board of Directors. Such a proposal
has to go in line with proposals from other countries. When our
University held it, it had made its bid six years prior. In two years,
Estonia, Latvia and Lithuania will organize the IAC general meeting
together. Then comes China. This initiative must be repeated in
the following meetings as well. It is a very important event for our
Association to organize this.

nasil degerlendiriyorsunuz? ——

What is your assessment of
collaboration with the industry?

Seramik sektorunun bir butun
olarak ele alinmasi, buyuk bir
proje olarak ortak akil
olusturulmasi gerektigini
dusuniyorum.

| believe that the ceramic sector
must be addressed as a whole and
a common intellect be created as
a large project.



Sanat buluslariyla, yeni goris ve heyecanlari ile endistriye katkida
bulunacak, yeni tasarimlar verecek, yeni gorusler sunacak. Endistri
de yeni teknoloji ve bilgileri sanata sunacak, yeni fikirleri Gretime
yonlendirecek. Bu isbirligi ka¢inilmaz.

A.U.: Egitimde seramigin sanat boyutu ne durumda, bu bolimi
destekleyen kurum ya da kurulus var mi?

B.A.: Sanat egitimi, tasarimin da temeli oldugu icin énemli bir yer
alir programlarimizda. Yaraticiigin vurgulandigi sanat egitimi kisiye
yasanti zenginligi, deneyimler kazandirir, kisilik gelismesi ve
sosyallesme saglar, yapici ve tretkenlige yonlendirir. En 6nemlisi
ise, cok yonli ve boyutlu diistinmesini 6gretmesi ve olaylari bu
boyutta degerlendirmesini saglar. Yaratici kisinin temel diirttisi
olan merak duygusu ve hayal giictini one ¢ikartacak, ifade
edebilecek ortamlart hazirlariz.

A.U.: AB konusu Tirkiye’de bir¢ok alanda yeni yapilanmalara
neden oldu. Bunun egitime yansiyan olumlu yonleri oldu mu?

B.A.: Universiteler de AB icinde uyum siirecinden gecmekteler.
Bu amagla Avrupa Universiteler Birligi (EVA) kurulmustur. Diploma
esdegerliligi, 6grenci ve 6gretim Uyesi degisimi programlari, yurtdisi
staj olanaklari gibi...[Socrates, Erasmus)

Bunu rasyonel bir toplum olmak igin firsat olarak gortiyorum.
Belirli standartlarin, kalitenin gelmesi, iletisimin artmasi, toplumlarin
birbirini tanima gayreti icine girmesi, sanatin serbest dolasimi ve
telif haklarinin sanatin her alaninda uygulanmasi icin bir firsat
olarak gortyorum.

A.U.: Baskani oldugunuz seramik boliimii egitimini daha genis
kitlelere duyurmak icin izlediginiz bir program, politika var mi?

B.A.: Bolimiimiizin egitiminin dogru olduguna ve belirli bir
dinamizm icerdigine inaniyorum. Dis Ulkelerle iliskilerimiz var.
Egitimde yer alan arkadaslarimiziworkshop veya stajlara yolluyoruz.
Katildigim yurtdisi toplantilarda egitim programlarimizdan ve geng
sanatcilarimizdan bahsederim.

Ayrica bu yil ekim ayinda egitimimizi yansitan kapsamli bir sergi
yapacagiz.

A.U.: Boliimiiniizde bir seramik koleksiyonu oldugunu biliyoruz.
Bu koleksiyon nasil olustuy, ileriye yonelik nasil degerlendirmeyi
diistinliyorsunuz?

B.A.: Koleksiyonumuz 1992 yilinda Bolimiimiiziin diizenledigi
Uluslararasi Seramik Akademisi Genel Kurulu'na katilan tyelerinin
bagisladiklari eserlerden olusmaktadir.
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A.U.:What is your assessment of ceramic education in our country?

B.A.: In Turkey, with the development of ceramic industry, ceramic
education became dynamic as well.

We see that new arrangements are done considering industry’s
demands in educational programs. We observe that interdisciplinary
efforts are emphasized and implementation of new technologies
and cooperation with industry are important. The Research Center
(SAM] founded by Anatolian University and the Ceramic Products
Research and Development Center (SERAM), where design is
emphasized, are significant organizations in this respect and are
directly related to our industry.

A.U.: lt must be impossible to think of ceramic education separately
from the industy. What is the level of your relationships?

B.A.: The education in our department is based on creativity. Our
students receive art and industrial projects after basic art education.
There are also technical and cultural disciplines which support
these. We are aware that we have to be in tight cooperation with
the ceramic industry of our country. Therefore, in addition to
programs like plant visits and summer training, we have courses
analyzing the impact of the developments in science and technology
and ceramic art and design. Also, the discipline of “New Orientations
in the Ceramic Industry” | incorporated in my this year, is a course
created by seminars by top level executives and our successful
graduates. While being informed, the students get to know these
people as well.

Our education must be in closer cooperation with the ceramic
industry. Because both sides feed upon each other. The art will
contribute to the industry with its discoveries, new views and
enthusiasms, will provide new designs, will offer new opinions.
The industry, on the other hand, will offer new technologies and
knowledge to art. It will direct new ideas to production. This
collaboration is unavoidable.

A.U.: What is the art dimension of ceramic in education? Is there
any agency or organization that supports this department?

B.A.: Art education has an important role in our programs as it is
also the foundation of design. Art education, where creativity is
underscored, allows the individual to gain richness of life and
experience. It provides personal development and socializing and
guides towards constructive and productive behavior. Most
importantly, it teaches to think in a multidirectional and
multidimensional manner and to evaluate events at this plane. We
prepare the environments which would bring forward and express
the curiosity and imagination of the basic urge of the creative
individual.

A.U.: EU caused a lot of restructuring in many fields in Turkey.
Did this have any positive aspects reflected onto education?

B.A.: Universities, too, are undergoing the process of harmonization
with EU. To that end, European Universities Association (EVA] was
founded. Like equivalence of diplomas, student and academician
exchange programs and possibilities for training abroad, etc.
(Socrates, Erasmus).

| see this as an opportunity to become a rational society. | see this
as an opportunity for introduction of certain standards and quality,
increasing of communication, attempts by societies to get to know
each other, free circulation of art and implementation of copyrights

in every field of art.
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Bugtin bizim satin alamayacagimiz él¢lide degerli bu eserleri bir
seramik muzesi icinde sergilemek hedeflerimiz arasindadir.

A.U.: Endiistri ile isbirligini nasil degerlendiriyorsunuz? Sizce bu
konuda ne gibi calismalar yapilabilir?

B.A.: Seramik sektorinin bir biitlin olarak ele alinmasi, biiytik bir
proje olarak ortak akil olusturulmasi gerektigini diistiniiyorum.
Endustrinin, sanatin, tasarimin birbirinden yararlanacagi pek cok
unsur var. ¢ yapilanmasini, teknolojisini ve pazar sorunlarini cézen
endustrimiz, rekabetci ortamda en 6nemli faktor olan yaraticiliga
yeni yeni yatirim yapmaya basladi. Tekstil sektoriini ornek olarak
ele alirsak, Universitelerle isbirligini cok dnce baslatti ve olumlu
sonugclar almakta. Bu isbirliginin sonucunda, tanidigimiz geng
tasarimcilar, modacilar dogdu. Bu isbirliginin ¢ercevesi yukarida
degindigim genel proje icinde ¢izilebilir. Ayni durumu seramik
sektortiinden bekliyorum.

A.U.: Cok kisa olarak kendinizden bahseder misiniz? Yurtici-
yurtdisi odlilleriniz, onemli projelere katiimlariniz nasil?

B.A.: izmir Amerikan Koleji'nden, daha sonra Giizel Sanatlar
Akademisi'nden mezun oldum. Asistanlik siiremde erken devir
Islam seramik sanatini inceleyen tezimi yaptim. 1974'de Dogentlik
tezim daha teknik bir konuydu. Burs kazanarak Japonya'da 8 ay
“Karo Uretim Teknolojisi” izerine INAX (Ina Seito) Fabrikasi'nda
egitim aldim. 1989'da Profesor oldum.

A.U.: Is there any program or policy you pursue for getting the
ceramic department education you had to be heard by wider
masses?

B.A.: | believe that our Department’s education is correct and
involves a certain dynamism. We have relations with foreign
countries. We send our colleagues participating in education to
workshops or training programs. | talk about our education
programs and our young artists in the international meetings |
attend. Also, in October this year, we will hold a comprehensive
exhibition to reflect our education.

A.U.: We know that there is a major ceramic collection in your
Department. How did this form? How do you plan to exploit it in
the future?

B.A.: Our collection comprises works donated by the members
who participated in the International Ceramic Academy General
Meeting organized by our Department in 1992. It is one of our
targets to exhibit these works which have a value we could not pay
today in a ceramic museum.

A.U.: What is your assessment of collaboration with the industry?
What kind of efforts can be made on this subject?

B.A.: | believe that the ceramic sector must be addressed as a
whole and a common intellect be created as a large project. There
are many elements the industry, the art and design can take from
each other. Our industry, which solved its internal structuring,
technology and market problems, just started making investments
in creativity, which is the most significant factor in a competitive
environment. To cite the textile sector as an example, it started
collaboration with universities long time ago and it obtained positive
results. The young designers, fashion stylists we know were born
out of this collaboration. The framework of this collaboration may
be drawn within the overall project | touched upon above. | expect
the same thing from the ceramic sector as well.

A.U.: Could you briefly talk about yourself? What are your local,
international awards, your participations in significant projects?

B.A.: | graduated from Izmir American High School and
subsequently, the Fine Arts Academy. During my Assistant Professor
period, | prepared my thesis examining the early period Islamic
ceramic art. My Associate Professorship thesis in 1974 was on a
more technical subject. | was trained at INAX (Ina Seito) Factory
winning a scholarship in Japan for 8 months on tile production
technology. | became Professorin 1989.

| held administrative positions at each level in my academic life.
At the present, | am the Head of Ceramic Department.

[ held 14 solo exhibitions. My works were shown in France, Italy,
Canada, Egypt, Hungary, Korea, Germany, Austria, Holland, Spain,
Austria, USA, Tunusia, Macedonia, China, the Czech Republic and
Japan. Currently my works are on permanent exhibition at NY-
Loveed Fine Arts Gallery. I've held jury memberships locally and
internationally; | made presentations as guest artist (USA, Norway).
My works are in many museum collections led by ABD-NY-Syracuse
and Everson Art Museum. | have studies, papers and articles in
my field. | organized international events locally and abroad (Holland-
Japan). Asyou know, | am a member of International Ceramic
Academy. | am the founding member of UNESCO-Plastic Arts
Association and | served as Vice-President for two terms.

In 1990, I won the “First Prize” in the ceramic competition organized
by the Ministry of Culture and the “Grand Prize” of Is Bankasi in
1991. My art applications may be found in private and public
buildings.



Universite yasamimda her kademede idari gérevler yaptim. Halen
Seramik Bolimui Baskanlgr'niydrittyorum. 14 kisisel sergi actim.
islerim Fransa, italya, Kanada, Misir, Macaristan, Kore, Almanya,
Avusturya, Hollanda, ispanya, ABD, Tunus, Makedonya, Cin, Cek
Cumbhuriyeti ve Japonya’da sergilendi.

Helen NY-Loveed Fine Arts Galerisi'nde islerim devamli sergide.
Yurticinde ve dis Ulkelerde juri Uyeliklerim var ve davetli sanatg!
olarak (ABD, Norveg) sunumlar yaptim.

ABD-NY-Syracuse, Everson Sanat Miizesi basta olmak Uzere
bircok muze koleksiyonlarinda islerim bulunmaktadir. Konumla
ilgili arastirma, bildiri ve makalelerim var. Yurticinde ve yurtdisinda
Bildiginiz gibi Uluslararasi Seramik Akademisi tiyesiyim. UNESCO-
Plastik Sanatlar Dernegi kurucu tyesiyim ve iki donem Baskan
yardimciligi yaptim.

1990'da Kiltur Bakanligi'nin diizenledigi seramik yarismasinda
“Birincilik 6dili” ve 1991'de Is Bankasi'nin “Biyiik Odiili"nii aldim.
Ozel ve kamu yapilarinda da sanat uygulamalarim bulunmakta.

A.U.: Turkiye'de yurtdisinda oldugu gibi sanatci kitaplari ne yazik
ki cok yaygin degil. Ancak sizinle baslayan bir kitap dizisi var.
Bunun olusumunu biraz anlatir misiniz?

B.A.: Canakkale Seramik bu konuda 6nciiddir. itk olarak benim
kitabimi bastilar ve bunu digerleri izledi. Cok onemli bir girisimdir.

A.U.: Tiirk seramik sanatinin ¢cagdas diinyada ne kadar kabul
gordiigi konusunda fikirlerinizi alabilir miyiz?

B.A.: Yurtdisinda ¢cagdas seramik sanati ile ilgili etkinlikleri en ¢ok
izleyenlerdenim. Ulkemizi tanitmada biiyiik yanlistiklar yaptigimizi
dustintiyorum. Bunun sonucu sanatimiza ve endustrimize de
yansidi. Uglincii diinya tilkelerinin yaptigi gibi sanat diye tarihsel,
el sanatlarini (zanaat) ve bolgesel iiriinleri sunduk. Ulkemizin
¢agdas yuizunu gosteremedik. Seramik sanatinin ginimuz
sanatinda varligini ortaya koyabilmesi cagdas eserlerden olusan
etkinliklerin sirekli yapilmasi ve bunun bir tanitim programi
cercevesinde diizenlenmesi ile miimkiin olabilir.

Yurtdisinda kisisel basarilarin etkisi sinirtidir. Seramik sanati ve
endustrisinin tanitim alaninda da isbirligine ihtiyaci vardir. Bu
iletisimden her iki tarafin da ¢ok yararli ¢ikacagina inaniyorum.

A.U.: 2005 yili icin kisisel sergi planliyor musunuz? Her yil sergi
acar misiniz, bu bir sistem icinde mi gelisir?

B.A.: Sergi acmak, sanatcinin mesajini ve gorusund izleyici ile
paylasmasidir. Duygu ve dustincelerim belirli bir yogunluga
eristiginde ve gerekli gordiigimde sergi aciyorum. 2005 yilinda,
Ankara’da bir sergim olacak.

A.U.: Dergimizi izliyor musunuz?

B.A.: Seramik Turkiye Dergisi'ni izliyorum. Kadrosunda bizim
bolimimizden arkadaslarimiz da yer aldigindan yogun ve 6zverili
bir calisma ile ¢iktigini biliyorum.

Basarili bir calismadir ve devamini diliyorum.
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A.U.: Books by artists are not very popular in Turkey like abroad
but there is a line of books which started with you. Can you tell us
a little how did this get to happen?

B.A.: Canakkale Seramik is the pioneer on this subject. They
published my book first and the others followed. This is a very
important initiative.

A.U.: Could you tell us what you think on at what level Turkish
ceramic art is recognized in (contemporary) world?

B.A.: | am one of those who follow contemporary ceramic art
related events most abroad. | believe we have made major mistakes
in promoting our country. This has been reflected to our art and
industry. We presented historical art and handicraft (trade) and
regional products like third world countries did. We did not show
the contemporary face of our country. The only way the art of
ceramic can be set forth in today’s art is holding events comprising
contemporary works continuously and organizing these under a
promotion program.

The influence of individual successes is limited abroad. Ceramic
artand industry need to collaborate in the field of promotion as
well. | believe that both sides will benefit a lot from this
communication.

A.U.: Are you planning a solo exhibition in 20057 Do you hold a
show each year or does this develop within a system?

B.A.: Holding a show is the artist’s sharing of his/her message and
opinion with the viewer. | hold shows when my emotions and
thoughts reach a certain intensity and when | find it necessary. |
will have an exhibition in Ankara in 2005.

A.U.: Do you follow our magazine?

B.A.: 1 am following the Ceramic Turkey Magazine. | know that it
is the product of a dedicated and sacrificing effort as colleagues
from our Department are in its staff. It is a successful undertaking
and | wish that it continues.
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Fernando Diago

i§panya Seramik Kaplama Malzemesi
Ureticileri Birligi Baskani
Chairman of ASCER

[Association of Ceramic Tile Manifacturers of Spain

Seramik Tiirkiye: Mr. Diago, siz ispanya Seramik Kaplama
Malzemeleri Ureticileri Birligi Baskanisiniz. Bdyle muazzam bir
sektorii temsil etmenin zorluklarini bize anlatir misiniz? ispanyol
seramik kaplama malzemesi sektoriinde neler oluyor?

Fernando Diago: ASCER gibi bir kurulusa baskanlik yapmanin
zorluklari yerine karsilastigi sinavlardan bahsetmek isterim. Bir
ornek vermek gerekirse, bunlar arasinda giinlik olarak karar
verme durumundaki malzeme secicilerine seramik kaplama
malzemelerinin kalitesini ve olasi kullanimlarini anlatmak var.
Mimarlar, ic dekoratorler, insaatcilar ve elbette tiiketicilerden
bahsediyorum. Elbette seramik kaplama malzemeleriile dogrudan
rekabet halinde olan diger malzemeler de var. Ayni zamanda,
baska bir konu, bunlarin piyasa degisikliklerine, uluslararasi
rekabete ve olasi hikiimet kararlarina karsi daha duyarli
olabilecegini goz ardi etmeyerek, cogu aile sirketi olan kii¢ik ve
orta olcekli kuruluslarin kicuk cesitli haklarini uzlastirmak ve
korumaktir. Uyelerimiz arasinda yiiksek rekabet giiciine sahip,
ancak dis faktorlerden cok etkilenen kuruluslar var.

Fernando Diago
ASCER Baskani

Chairman of ASCER

Roportaj / Interview : Seramik Federasyonu

Seramik Tiirkiye; Mr. Diago, you are Chairman of the Spanish
Ceramic Tile Manufacturers’ Association. Could you tell us the
difficulties involved in representing such a huge industry? What is
happening in the Spanish Ceramic Tile Sector?

Fernando Diago: Instead of talking about the difficulties, | would
like to talk about the challenges that presiding an organisation like
ASCER entails. To give you an example, major challenges include
daily efforts to make materials specifiers with a decision-making
role aware of the quality and possible uses of ceramic tiles. | am
talking about architects, interior designers, builders and, of course,
consumers. Obviously other materials are available that compete
directly with ceramic tiles. At the same time, another challenge
is to reconcile and protect the numerous different interests of
small and medium-sized businesses, many of which are family-
run, given the fact that they may be more sensitive to market
changes, international competition or possible government
decisions. Our members include businesses that are highly
competitive but very sensitive to external factors.

As regards the Spanish ceramic tile industry, today we can claim
to be one of the world’s leaders, not just in terms of production
(we are the EU’s biggest producer and the world's second biggest),
but also in areas like innovation and design. Indeed Spanish tiles
continue to be one of the favourites for more demanding consumers
in many of our international markets. On the other hand, exports
still play a key role in the evolution of the Spanish tile industry,
since over half the goods we produce are exported abroad. The
Spanish tile industry is currently having a particularly difficult time,
mainly due to the post September 11th crisis, strong international
competition and, for example, the appearance of new coverings
and decorative materials that have become direct rivals. In fact,
our export and production figures have been decelerating in recent
years, forcing us to seek new commercial strategies and promote
a better awareness of our products and the huge potential they
offer for materials specifiers in key business areas.

S.T.: What problems do ceramic tile producers face in Spain?

F.D.: | have already mentioned some of the obstacles ceramic tile
producers have recently been facing. The sluggishness of
international markets after September 11th, the strength of the
euro (bearing in mind that we are exporters) and strong international
competition have all had a big impact on the industry’s evolution.
Thenthere is the issue of adaptation to environmental requirements.
We must remember that the Spanish tile industry has for years
led the field in terms of investment into energy efficiency and the
use of clean energies like natural gas. Another big handicap for
our industry is the rising price of oil, which is causing a sharp
increase in the transport costs involved in distribution. We must
also add the rising price of raw materials and the appearance of



Seramik kaplama malzemesi sektord ile ilgili olarak, bugiin sadece
uretim acisindan degil, yenilik¢ilik ve tasarim alanlarinda da
diinyanin liderlerinden biri oldugumuzu soyleyebiliriz (AB'nin ve
diinyanin en byiik iireticisiyiz). Gercekten de, ispanyol kaplama
malzemeleri, uluslararasi pazarlarimizin cogundaki daha secici
tlketicilerimizin favorilerinden biri olmayi stirdirtyor. Diger yandan,
mallarin yarisindan fazlasi ihrac olundugundan, ihracat ispanyol
seramik kaplama malzemesi sektoriiniin gelismesinde hala kilit
bir rol oynuyor. ispanyol seramik kaplama malzemesi sektorii,
ozellikle 11 Eylil krizi sonrasi giicli uluslararasi rekabet ve 6rnegin
dogrudan rakipler haline gelen yeni kaplama malzemeleri ve dekor
malzemelerinin ortaya ¢ikmasindan dolayi zor zamanlardan
ge¢mekte. Aslinda son yillarda azalan ihracat ve Uretim rakamlari,
bizi yeni ticari stratejiler arastirmaya ve trtnlerimizin ve kilit ticari
alanlarda malzeme segicilericin sunduklari biyuk potansiyeli daha
iyi tanitmaya zorluyor.

S.T.: ispanya’da seramik kaplama malzemesi iireticilerinin
karsilastigi sorunlar nelerdir?

F.D.: Seramik kaplama malzemeleri iireticilerinin son zamanlarda
karsilastigi engellerin bazilarindan zaten bahsetmistim. 11 Eylil
sonrasinda uluslararasi pazarlarda yavaslama, Euro'nun
gliclenmesi (ihracatci oldugumuzu g6z 6niinde tutarak) ve glicli
uluslararasi rekabet, sektorin evrimi tizerinde biyuk etki yapti.
Sonra, cevre gereksinimlerine uyum sorunu da var. ispanyol
seramik kaplama malzemesi sektorinin yillardir enerji verimine
ve dogalgaz gibi temiz enerijilerin kullanimina yatirim acisindan
onculuk ettigini hatirlamaliyiz. Sektorimuzin onundeki bir diger
biyuk engel ise, dagitim ile ilgili nakliye giderlerinde buyuk bir
artisa yol acan petrol fiyatlarindaki ylikselistir. Ayrica, artan
hammadde fiyatlarini ve ispanyol pazarinda seramik kaplama
malzemeleri ile dogrudan rekabet halindeki diger kaplama
malzemelerinin ortaya ¢ikmasini da saymaliyiz.

S.T.: Cin sirketleri gibi yabanci iireticilerin diinya pazarlarina ve
sizin i¢ ve dis pazarlariniza girmesinden kaygi duyuyor musunuz?
Bunlar pazarinizi tehdit ediyor mu?

F.D.: Gelecekte buyuk olctide uluslararasi rekabetle
karsilasacagimizi biliyoruz ve Cin kaplama malzemeleri sektord,
belli ki buglin Ispanyol sektorunin biytk rakipleri.

Ispanyol Seramik Kaplama
Malzemesi sektoriinde neler oluyor?
What is happening in the Spanish Ceramic Tile Sector?

ispanya’da mallarin yarisindan fazlasi
ihrac olundugundan, ihracat Ispanyol
seramik kaplama malzemesi
sektorinun gelismesinde hala kilit bir
rol oynuyor.
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other coverings that compete directly with ceramic tiles in the
Spanish market.

S.T.: Areyou concerned about foreign producers such as Chinese
companies penetrating world markets, as well as your domestic
and international markets? Are they threatening your market?

F.D.: We know that we will have to face major international
competition in the future, and Chinese tiles are clearly big rivals
today for the Spanish industry. Nobody can deny the big production
capacity of China’s ceramic tile industry: they produce three times
what the Spanish do. In China, there are about one thousand
ceramic tile producers as opposed to three hundred in Spain.
However, that does not mean we regard them as a threat. The
Spanish tile industry is clearly in a strong position both at home
and in many international markets. We offer a high-quality product
that not everyone can compete with. Obviously we recognize the
huge potential of the Chinese industry, but it should serve as a
stimulus more than a threat.

Exports still play a key role in the
evolution of the Spanish tile industry,
since over half the goods we produce
are exported abroad.
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Kimse Cin karo endustrisinin biytik tretim kapasitesini inkar
edemez ispanya’nin {ic katini iiretiyorlar. Cin'de ispanya'daki 300'e
karsin, 1000 kadar seramik kaplama malzemesi ireticisi var. Ancak,
bu onlari bir tehdit olarak gordiglimiz anlamina gelmemeli.
ispanyol seramik kaplama malzemesi sektérii agikca hem icte,
hem de cogu dis pazarlarda glclii bir konumda. Herkesin rekabet
edemeyecegi Ustiin kaliteli bir Grtin sunuyoruz. Cin enddstrisinin
muazzam potansiyelini kabul ediyoruz. Ancak, bu bir tehditten ¢ok,
uyarici gorevi yapmali.

S.T.: ispanyol seramik kaplama malzemesi endtistrisinin rakipleri
kimlerdir?

F.D.: ispanyol seramik kaplama malzemesi sektorinin en 6nde
gelen rakipleri Cin ve Italya (Italyanlar AB'deki liderligimizi zorluyor).
Onlarin arkasindan, Brezilyalilar, Tirkler ve Meksikallar geliyor.

S.T.: Tuirk seramik kaplama malzemesi sektoriinii nasil
degerlendiriyorsunuz?

F.D.: Turk seramik kaplama malzemesi sektord, cok iyi teknolojiye
sahip ve geng bir sektor. Bol miktarda iyi kaliteli hammadde de
ileriye donuik yliksek potansiyele isaret ediyor. Turk seramik kaplama
malzemelerinin Avrupa’da kazandigi gii¢lii konum acikea ortada;
¢unkd Avrupa'nin Ggtincd ve diinyanin en blytik besinci Ureticisinden
bahsediyoruz. Uretim kapasitesi, tasarimi ve triinlerinin cesitliligi
sayesinde, Tuirk seramik kaplama malzemesi sektorinin Avrupali
benzerleriicin biyuk bir rakip olacagina inaniyorum. Son olarak,
Turkiye'nin lehine olan diger bir sey de, onun yerel malzemeler
acisindan disa bagimuligini azaltan Glkenin dogal kaynaklarytiziinden
degisik seramik kaplama malzemelerinde kendine yeterli olmasi.
Uriin ve kalitenin nasil sunulacagini biliyorlar.

S.T.: Bay Diago, siz ayni zamanda Avrupa Seramik Kaplama
Malzemeleri Federasyonu, CET'in de Baskanisiniz. Avrupa seramik
kaplama malzemelerini ilgilendiren tiim konular ile
ilgileniyorsunuz. CET'te neler oluyor? Bize CET'in hedefleri ve
yaptiklarini anlatir misiniz?

F.D.: CET su anda bk ilgi ceken cesitli konularla ilgileniyor. Ben
iki yildir baskanlik yapiyorum ve Avrupa ulkelerinin karsilastigi
ticaret engelleri (hatta bazi AB tyesi llkelerin koyduklari) enerji ve
cevre, Avrupa’da istihdam, AB disi Ureticilerin yiiksek rekabeti, v.b.
konular Gzerinde ¢alistim. Ancak, baskanligimin, Fransa'nin CET'in
baskanligini devralacagi 2004 Araligi sonunda son bulacagini
unutmamallyiz.

S.T.: Turk insanlari ve Tiirk kaplama malzeme imalatcilari
kendilerini Avrupali olarak gortiyor. Tirkiye yakinda AB’ye kabul
olunacak. Tiirkiye Odalar ve Borsalar Birligi (TOBB), Eurochamber’in
tam liyesi oldu. Tiirk Seramik Kaplama Malzemeleri Ureticileri
Dernegi’nin (SERKAP) CET e tam liyelik basvurusu hakkinda ne
diisiiniiyorsunuz?

F.D.: Turkiye'nin AB ve daha sonra CET e Uye olmasi konusunda bir
gorus birligine yakinda varilacagini imit ediyorum ve aslinda bundan
eminim. Derneginiz benim bu konudaki olumlu konumumu ve bu
konudaki olumlu aciklamalarimi cok iyi biliyor.

S.T.: Diinya seramik kaplama malzemesi sektoriiniin 2004 teki genel
gorinimtu nedir?

F.D.: Genel olarak seramik kaplama malzemesi sektoriiniin son
yillarda degistigini soyleyebiliriz. Uretim merkezleri bilyiik élciide
degisti. Avrupa, diinya Uretiminin temel odag iken; simdi Cin cok 6nemli
bir Gretim merkezi. Daha fazla rekabet var ve Avrupali sirketler

S.T.: Who are competitors of the Spanish ceramic tile industry?

F.D.: The Spanish ceramic tile industry’s foremost competitors
are China and Italy (with the Italians challenging us to our leadership
of the EU). Behind them, are the Brazilians, the Turkish and the
Mexicans.

S.T.: How do you evaluate the Turkish ceramic tile industry?

F.D.: The Turkish ceramic tile industry is a young one with very
good technology. Abundant good-quality raw materials also ensure
good future potential. The strong position Turkish ceramic tiles
have achieved in Europe is clear, because we are talking about
Europe’s third biggest producer and the world's fifth. Thanks to
its production capacity, design and diversity of products, | believe
that the Turkish ceramic tile industry will be a big rival for its other
European counterparts. Lastly, another thing in its favour is Turkey's
self-sufficiency in different ceramic tiles given the country’s natural
resources, thus reducing its foreign dependency in terms of
domestic supplies. They know how to submit the productivity and
the quality.

S.T.: Mr. Diago, you are the Chairman of CET, the European Tile
Manufacturers’ Federation. You deal with all issues concerning
European tile manufacturers. What is happening in CET? Could
you tell us about the aims and achievements of CET?

F.D.: CET is presently engaged in numerous matters of major
interest. | have been its Chairman for two years and we have been
working on the commercial barriers European countries face (and
even those raised by certain EU member states), energy, the
environment, European employment, high competition from non-
EU producers etc. We should not forget, however, that my
chairmanship comes to an end in December 2004, when France
will take over the presidency of CET.

S.T.: Turkish people and Turkish tile manufacturers feel European.
Turkey is about to be accepted into the EU soon. The Union of the
Turkish Chambers of Industry, Commerce and Stock Exchanges
(TOBB) has been admitted as a full member of the eurochamber.
What do you think about the application of the Turkish Ceramic
Tile Manufacturers’ Association (SERKAP) for full membership
of CET?

F.D.: | hope and indeed | am sure that a consensus will soon be
reached for Turkey to become a member of the EU and then CET.
Your association knows very well my positive position at this matter
and my also positives statements with reference to this issue. Su
asociacion conoce mi postura favorable al respecto con relacion
a su incorporacion y las manifestaciones favorables dentro de la
CET.

S.T.: What is the overall picture for the world ceramic tile sector
in 20047?

F.D.: Globally speaking, the ceramic tile business has changed in
recent years. Production centres have altered considerably. Europe
used to be the main focus of world production, but now China is
a very important production centre. There is greater competition
and European companies must commit themselves to innovation
and product differentiation if they are to continue selling their goods
to the world’s leading markets, given their importance as key
references. The industry must take that important step towards
innovation, thus facilitating further modernisation.



eger mallarinin temel referanslari olarak 6nemi goz oniine
alindiginda, diinyanin 6nde gelen pazarlarina satmayi stirdiirecekler
ise, yenilik ve Uriin ayiimina onem vermeliler. Sektor, yenilikcilige
dogru 6nemli adimlar atmali ve daha da fazla modernlesme
saglamall.

S.T.: ASCER ve CET'in baskani olarak 2005 yili icin hedefleriniz
nelerdir?

F.D.: Once de soyledigim gibi, 2005'te CET baskanligim sona erecek.
Sektor acgisindan ise ve esas olarak ortak sorunlari olan Avrupa
seramik kaplama malzemesinden bahsediyorum, baska seyler
arasinda hem yenilikgilik yontinde yeni bir adim atmayi, hem de
malzeme secicileri ile iletisimi artirmak ve seramik kaplama
malzemeleri icin yeni kullanim ve uygulama alanlar arastirmak
istiyoruz. Yani, rekabet avantajimizi daha da artirmak zorundayiz.
Ben, ayrica, son mali yila damgasini vuran hafif artis trendinin
surecegini ve enerji maliyetlerinin rekabet kapasitemizi zora
sokmayi strdirmeyecegini Umit ediyorum.

S.T.: Son olarak kendi kisisel yasam tarziniz hakkinda bir seyler
soyler misiniz? Hobileriniz nelerdir?

F.D.: Hayat kisa ise de kiiclk olmasi gerekmez. Dolayisiyla, doga
ile ilgili aktiviteleri kendim yapmaya calisiyorum
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S.T.: What are your objectives for the year 2005 as chairman of
ASCER and CET?

F.D.: As | mentioned before, next 2005 my chairmanship of CET
will come to an end. As for the industry, and basically | am talking
about the European ceramic tile industry with its common problems,
among other things we hope to take another step forward on the
road to innovation, as well as improving communication with
materials specifiers and exploring new uses and applications for
ceramic tiles. In other words, we must boost our competitive edge
even further. | also hope that the slight growth trend that
characterised the last financial year will be maintained and that
energy costs do not continue hindering our competitive capacity.

S.T.: Finally can you tell us about your personal life style? What
are your hobbies?

F.D.: Although life is short, it has not to be small, so | try to do it
my self in consequence. The activities related to nature.




